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3aranunua KiaLKicTh: | Fanyinb 3HaHD!

1. Onue uapyaanior aHcinaing

Haiimenynanns | Canyin 3uann, XapakrepuermKa
cneniaannicTn, HABYAJILIOT JICIIL I

NOKAINNKIR
pisens BHuOT ocpiTH

aenna popma HapyaniA

29 «MixnapoaHi BIAHOCHHHY OGos'A3Kk0Ba

KpeaAnTIE — 24
Pik niozomoexu:

roaun — 720 Creuia/IbHiCTh:
291
AN KOBMX MOIYAIB — 2 «MixHapoaHi BIAHOCHHH, I-#
cycniibHi KOMyHiKalii Ta
e R . § Cemecmp
IMICTOBHMX MOJIYIIE — 3 perioHanbHi CTYaI»
] -i 2-
. L Jexyii
PiBeHb BH1110T OCBITH:
apyruit (MarictepchkHii) 30 roa 30ron
Ipakmuuni
90 ron 79 ron

Camocmiiina poboma

246 ron. 245 ron.

GdopMa niIcyMKOBOTO
KOHTPOJIIO:
| cemecTp - 3anik
2 ceMecTp — iCIHT

2. Mera Ta 3aB1alHA HABYAILHOT AHCHHILTIHH

«Teopis | NpakTHKa nepexialy AMNIOMATHYHOT KOPECTIOHAEHUIT Ta MiAHAPOAHHX LOKYMCHTIBY €
HEBILIUILHOIO CKJIAJIOBOIO NiArOTOBKH (paxiBIliB-MiKHAPOHHKIB.

Meroio kypey € nHalyrta 3200yBayaMu TEOPETHYHHX 3HaHL i NPaKTHYNMX YMilbh 14
Hapuyok, HeoOXiamMx A4 3AificHeHys  Mepekiajaubkoi  AIANLHOCTI  JIMNJIOMATHUNOT
KOPECIOHACHIT  Ta MiAKHApOAHHX JIOKYMEHTIB Yy JBOX HanpaMkax: 3 anraiiicbkol MosH
YKPATHCLKOIO | 3 YKpaiHCLKOT MOBH @aHIJIIHACLKOIO.
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OcHoBHa MeTa 0GYMOBMIOC BHPILICHHSA HACTYHHX 3aB/lanb:

* PO3IBHTOK TEOPETHYHHX 3HAHb 3 Nepekiaay B ioro HOpMaTHBHOMY i TeOpeTHUIIOMY aCIeKTax;

+ BupoGNeHHs y 3100yBayiB NPaKTHYHHX HABHYOK NMPAKTHYHOIO 3aCTOCYBaHHA nepekJialalbKux
NpUiiOMiB B YMOBaX YCHOrO MOCHiZIOBHOTO, & TAK0X MHCbMOBOTO nepeknazin 3 aHrNiichKoi MOBH
YKPaiHChKOIO Ta 3 YKPaiHCHKOI MOBH Ha aHIJIiACHKY MOBY.

lpouec BHBYCHHS MHCUMMNIHM COpsAMOBanMil Ha (opMmyBaHHA eJIEMEHTIB  HACTYNHHX
KOMMETCHTHOCTEIi:

a) inTerpaasHoi (IK):

3patHicTb pO3B’A3yBaTH CKIaaHi 3ajgadi | npobnemMH B ranysi MiKHapOAHHX BIZIHOCHH,

(eciftnoi aismuHocti abo y

CYCMiNLHHX KOMYHiKallilf Ta perioHaNbHHX CTYAiH NpH 3aificHeHH] Mpo
inopaitiii Ta

npolieci HaBYaHHS, 10 nepenbayae NpoBeNEHHS N0CTIKEHD ta/abo 3aificuenns ii
XapaKTepH3yETLCA HEBH3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT.

6) 3araabnux komnerentHocreii (3K):

3K2. 3naTHICTL BYUTHCSA | OBOJIOIBATH CYYaCHHMH 3HAHHAMH.
3K4. 3naTHicTh CIUIKYBAaTHCH 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K9. 3naTHicTsL OUiHIOBATH Ta 3a6e31edyBaTH AKICTh BAKOHYBAHHX pobiT.

8) Cneuianbnoi ($paxosoi) komnerenTHocTi (CK):

CKS8. 3partHicTh OpraHizoByBaTH Ta IIPOBOIAHMTH MiKHApOAHi 3YCTpidi Ta nNeperosBopH,
po3pOBIATH, aHANTi3yBaTH | OLIHIOBATH JMMIOMATHYHI Ta MIJKHAPOJIHI JIOKYMEHTH.

IIporpamui pe3yJbTaTH HaBuaHH3 (PH). Y pesynbraTi BHBYEHHSA HaByaJIbLHOT
JHCLHIUTIHKA 3100yBay MOBHHEH:

PHS. BinbHo chinKyBaTHCs [AepKaBHOK Ta IHO3CMHHMH MOBaMH YCHO I MHCBbMOBO, 3

npo¢eciiHuX i HAyKOBHX MHTaHb.
PH11. 3aificHioatn npodeciiuui ycHHil Ta THCHMOBHH NEpEKan 3/Ha 1HO3€MHY MOBY, 30KpeMa,

3 (hax0BOT TEMATHKH MiKHapOJHOro cniBpoBITHULITBA, 30BHILIHBOI Ta CBITOBOI NOJITHKH.
Y pe3yabLTaTi BHBUEHHHA HABYAJLHOT AHCUHILTIHKN 3100yBaY NoBHIEH

namu

iHO3eMHY MOBY Ha piBHI npoeciiiHoro nepeknanaya B 06CA31 TEMaTHKH, 3yMOBNEHOT
npodeciiinumu notpebamMu,a Takok  KOPHCTYBATHCH iHO3EMHOI0 MOBOIO Yy Mewkax ¢axosoi,
noGyToBOI, CyCMiIbHO-NONITHIHOT TEMATHKH;

emMimu

ny6iuHo CriIKYBaTHCA iHO3EMHOIO MOBOIO B npodeciithiii cepi;
NPOBOMTH TNOCTILOBHHUIA | CHHXPOHHHI nepeknal; BMiTH pedyepyBaTH, yKNaaaTH i nepeknanati

MisKHApO/IHi JOKYMEHTH Ta JIMIJIOMAaTHYHY KOpeCnoHAeHLIlO;
ajificnioBaTd AKiCHMH nepexnag  AK  Pi3HOBHI KOMYHiKaTHBHOI ~AiANbLHOCTI B npoteci

onocepeKoBaHOi MiKKYILTYPHOI KOMYHiKaulii, 1K y THCbMOBiH,TaK i B YCHIH dopmi;
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nyﬁ{!i'mo BUCTYNATH nepen 3apy6ikHOIO ayAMTOPICIO; po3yMiTH iMILTIUMTHY indopmatiio B ycniii
MOBI NpH OCOOMCTOMY cninKyBaHHi, BHCTynaT my6niuno 3a (paxOBUMH TeMamH iHOIEMIOIO
MOBOIO, BHCTYNaTH 3 NPE3CHTALIAMH Ta JIONOBIAAMH NIl Yac HayKOBHX Ta NPAaKTHYHUX 3ax0Jiin
1HO3CMHOIO MOBOIO;

POOMTH aHaniTHYHE ONpALIOBAHHA HIIOMOBHHX JUKEpeN; Kpali(ikoBano wykatu HeoGxiany
HaykoBy indopmailiio;

BECTH JMCTYBaHHA, NEPErOBOPH iHO3EMHHMMH MOBAMH; BOJOAITH TEXHIKAMHM BCTAHOBJIEHHA
npodyeciiinuX KOHTAKTIB; BONOAITH METOAAaMH MINOBOFO CHINKYBaHHA B IHTEPHAUIOHAILHOMY
Cepe/IoBH LI, BAKOPHCTOBYBATH 0COBJIMBOCTI ALIOBOI KyJIBTYpH 3apyOiHHX KpaiH.

3.3MmicT HABYANBLHOT AHCUHITIHH
1 cemecTp
3microBuii moayas 1. Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of translating/interpreting. Translation in
intemational relations. Ways of translation.

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession of a diplomatic interpreter.
Tema 3. Lexical problems in translation.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names. Conveying the names of
companies, corporations, firms.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning and lingual form.
Ways of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms. Translating of loan
internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation. Ways of rendering the
meaning of nationally biased units of lexicon.

Tema 7. The concept of dialect.

Tema 8. Specialist terms and translation for specific purposes. Translation of official documents:
text frames.

Tema 9. Translation of official documents: lexical and grammatical aspects. Basic
transformations in translation.

3ImicToBHil Moayas 2. Grammatical Aspects of Translation.

Tema 10, Grammatical transformations.
Tema 11. Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite articles. Realization of

contextual meanings of the definite \indefinite article.

Tema 12. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into Ukrainian. Approaches 1o
translating asyndetic substantival clusters. Translation of substantival clusters.

Tema 13. Translating of English verbals and verbal constructions. Ways of rendering the lexico-
grammatical meanings and function of the English infinitive\infinitive constructions.

Tema 14. Ways of translating the participles and participial constructions.

2 cemecTp
3micTosuit moayan 2. Grammatical Aspects of Translation.

Tema 15. Translation of the gerund and gerundial complexes. Ways of translating gerundial
complexes/constructions.
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Tema 16, Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian, The lexico-
prammatical expression of modality through modal verbs. English modal verbs having notalway
modal verbs equivalents in Ukrainian.

Tema 17, Stylistically/subjectively predetermined transformations ways of conveying the passive
voice constructions. Objectively required and subjectively introduced/contextual transformations of
language units,

Tewma 18. Ways of rendering structures of comparison. Ways of rendering the subjunctive mood.
Tema 19. Ways of rendering emphatic structures. Translating elliptical sentences.

3Imictonunit moayan 3. Stylistic Aspect of Translation.

Tema 20. General notes on style and stylistics. The role of style in translation.

Tema 21. Snylistic differentiation of the English vocabulary.

Tema 22. Snylistic Semasiology of the English language. Figures of replacement. Figures of
quantity. Figures of quality.

Tema 23, Stylistic semasiology of the English language. Figures of co-occurrence. Figures of
identity. Figures of inequality. Figures of contrast.

Tema 24. Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.

Tema 25, Functional styles of the English language.

Tema 26. Functional styles of the English language. The newspaper functional style. Political
language and translation. The problem of translating political speeches.

Tema 27. Professional ethics, etiquette, and protocol. Political correctness in translation.

4. CTpyKTYpa HaBYAJILHOT AHCUHILTINY

Haisa Tem KiabKicTh roamn
yeLoro a m\ cp
c
1 2 3 4 5
I cemecTp

3microsnii moayan 1
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation

"~

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of 14 p ) 10

translating/interpreting. Translation in intemational relations.
Ways of translation.

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The 24 2 6 16
profession of a diplomatic Interpreter.
Tema 3. Lexical problems in translation. 34 2 10 22
Tema 4. Methods and ways of translating various proper 18 2 4 12
names. Conveying the names of companies, corporations,
firms.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering 30
their meaning and lingual form. Ways of conveying the
lexical meaning of genuine internationalisms. Translating of
Joan internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their 24 2 6 16
translation. Ways of rendering the meaning of nationally
biased units of lexicon. |

[
oo
=]
=
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Tema 7. The concept of dialect. 22 2 4 16
Tema 8. Specialist Terms and translation for specific 52 4 14 | 34
purposes. Translation of official documents: text frames.
Tema 9. Translation of official documents: Lexical and 26 2 6 18
grammatical aspects. Basic transformations in translation.
Paiom 3a 3micToBuM Moayaem | 244 20 60 164
3micToBuii Moayb 2
Grammatical Aspects of Translation
Tema 10. Grammatical transformations. 12 2 2 8
Temal 1. Rendering of the contextual meanings of the definite 32 2 6 24
and indefinite articles. Realization of contextual meanings of the
definite \indefinite article.
Tema 12. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning 20 2 8 10
into Ukrainian. Approaches to translating asyndetic substantival
clusters. Translation of substantival clusters.
Tema 13. Translating of English verbals and verbal 32 2 8 22
constructions. Ways of rendering the lexico-grammatical
meanings and function of the English infinitive\ infinitive
constructions. ]
Tema 14. Ways of translating the participles and participial 24 2 6 16
constructions.
Paiom 3a 3MICTOBHM MoJayJiem 2 120 10 30 80
Yenoro roaunn 3a 1 cemectp 364 30 90 244
2 cemecTp
3ImicToBHIT MOAYADL 2
Grammatical Aspects of Translation
Tema 15. Translation of the gerund and gerundial complexes. 22 2 4 16
Ways of translating gerundial complexes/constructions.
Tema 16. Ways and means of expressing modality in English 32 2 8 22
and Ukrainian. The lexico-grammatical expression of modality
through modal verbs. English modal verbs having not always
modal verbs equivalents in Ukrainian. ]
Tema 17. Stylistically/ subjectively predetermined 18 < 6 10
transformations ways of conveying the passive voice
constructions. Objectively required and subjectively
introduced/contextual transformations of language units.
"Tema 18. Ways of rendering structures of comparison. Ways 30 2 8 20
of rendering the subjunctive mood.
“Tema 19. Ways of rendering emphatic structures. Translating 22 2 4 16
elliptical sentences.
Pazom 3a 3MicTOBHM MoJ1yJ1eM 2 124 10 30 84
3ImicToBHIT MOAYJIL 3
Stylistic Aspect of Translation
Tema 20. General notes on style and stylistics. The role of 16 2 4 10
style in translation.
Tema 21. Stylistic differentiation of the English vocabulary. 26 2 8 16
Tema 22. Stylistic Semasiology of the English Language. 27 2 6 19
Figures of replacement. Figures of quantity: hyperbole,
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meiosis, litotes. Figures of quality: metonymical group,

metaphorical group, epithet, irony.

Tema 23. Stylistic semasiology of the English Language. 32 2 6 24

Figures of co-occurrence. Figures of identity. Figures of

inequality. Figures of contrast.

Tema 24.Translation of Idiomatic/Phraseological and Stable 22 2 6 14

Expressions.

Tema 25. Functional styles of the English Language. 43 B 7 32

Tema 26. Functional styles of the English Language. The 44 4 8 32

Newspaper functional style. Political language and

translation. The problem of translating political speeches.

Tema 27. Professional ethics, etiquette, and protocol. Political 22 2 4 16

correctness in translation.

Paiom 3a 3micToBHM MoayJem 3 232 20 49 163 |

Ycnoro roaus 3a 2 cemecTp 356 30 79 247

Ycboro roaus 3a pik 720 60 169 491
-

5. Temu ceMiHapCLKHX 3aHATH

CeMiHapChKi 3aHATTA HaBYaJbHHM IJIaHOM HE nepenbayeHi.

6. Tem# NpakTHYHHX 3aHATH

KiabricTn

Ne Ha3zsa TeMH
3/n roaHH
I cemecTp
3micTosuii Moayan 1. Theoretical, Methodological and Lexicological
Aspects of Translation

1 Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of 2
translating/interpreting. Translation in intemational relations. Ways of
translation. Translation practice.

2 Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. Discussion: The 6
profession of a diplomatic interpreter. Translation practice.

3 Tema 3. Lexical problems in translation. Translation practice. 10

4 Tema 4. Methods and ways of translating various proper names. Conveying 4
the names of companies, corporations, firms. Translation practice.

5 | Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning 8
and lingual form. Ways of conveying the lexical meaning of genuine
internationalisms. Translating of loan internationalisms. The translator’s
false friends. Translation practice.

6 Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation. 6
Ways of rendering the meaning of nationally biased units of lexicon.

Translation praclice.

7 | Tema 7. The concept of dialect. Translation practice. 4

8 | Tema 8. Specialist terms and translation for specific purposes. Translation 14
of official documents: text frames. Translation practice.

9 | Tema 9. Translation of official documents: lexical and grammatical 6

aspects. Basic transformations in translation. Translation practice.
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Pa3om 3a 3micToBHM MoayJsiem 1

00

3micToBHit Moayab 2
Grammatical Aspects of Translation

10

Tema 10. Grammatical transformations. Translation practice.

11

Tema 11. Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite
articles. Realization of contextual meanings of the definite \indefinite article.
Translation practice.

6

12

Tema 12. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into
Ukrainian. Approaches to translating asyndetic substantival clusters.
Translation of substantival clusters. Translation practice.

13

Tema 13. Translating of English verbals and verbal constructions. Ways of
rendering the lexico-grammatical meanings and function of the English
infinitive\ infinitive constructions. Translating of English verbals and verbal
constructions. Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and
function of the English infinitive\ infinitive constructions. Translation

practice.

Tema 14. Ways of translating the participles and participial constructions.
Translation practice.

Paiom 3a 3MicTOBHM MojyJiem 2

30

Ycworo roans 3a 1 cemecTp

90

2 cemecTp
3micToBuii Mmoayan 2
Grammatical Aspects of Translation

15

Tema 15. Translation of the gerund and gerundial complexes. Ways of
translating gerundial complexes/constructions. Translation practice.

Tema 16. Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian.
The lexico-grammatical expression of modality through modal verbs. English
modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.
Translation practice.

17

Tema 17. Stylistically/ subjectively predetermined transformations ways of
conveying the passive voice constructions. Objectively required and
subjectively introduced/contextual transformations of language units.
Translation practice.

18

Tema 18. Ways of rendering structures of comparison. Ways of rendering
the subjunctive mood. Translation practice.

Tema 19. Ways of rendering emphatic structures. Translating elliptical
sentences. Translation practice.

Pazom 3a 3MicTOBHM MojayJiem 2

30

3micToBuii Moayab 3
Stylistic Aspect of Translation

20

Tema 20. General notes on style and stylistics. The role of style in
translation. Topic discussing. Test writing.

21

Tema 21. Word and its semantic structure. Stylistic differentiation of the
English vocabulary. Stylistic functions of literary words, conversational
words and neutral words. Topic discussing. Test writing.

22

Tema 22. Stylistic semasiology of the English language. Figures of
replacement. Figures of quantity: hyperbole, meiosis, litotes. Figures of
quality: metonymical group, metaphorical group, epithet, irony. Topic
discussing. Test writing. Translation practice.
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10

Tema 23. Stylistic semasiology of the English language. Figures of co-
occurrence. General characteristics of figures of co-occurrence. Figures of
identity: simile. Figures of inequality. Figures of contrast. Topic discussing.
Test writing. Translation practice.

6

Tema 24. Translation of Idiomatic/ Phraseological and Stable
Expressions. Topic discussing. Test writing. Translation practice.

6

o
wh

Tema 253. Fl%nclional styles of the English Language. The Belles-Lettres
Style.Scientific Prose style. The style of official documents. Publicistic

style. Topic discussing. Test writing. Translation practice.

26

Tcma_ 26. Functional styles of the English Language. The Newspaper
functional style. Political language and translation. The problem of
translating political speeches. Topic discussing. The specific vocabulary of
headlines. Test writing. Translation practice. News items for class translation
at sight (in Viva Voce).

27

Tema 27. Professional ethics, etiquette, and protocol. Political correctness
in translation. Translation practice. Discussion: moral values and ethical
questions.

Pazom 3a 3MicToBHM MoayJiem 3

49

Yeboro roaut 3a 2 ceMecTp

79

Ycboro roaut 3a pik

169

7. Temu JabopaTopHHX 3aHATH

JlabopaTOpHi 3aHATTA HaBYabHUM IUIAHOM HE nepeabaveni.

8. Camocriiina pobora

CamocTiiiHa po6oTa 3100yBayis nondrac B onpatioBalHi MOTOYHOTO JEKIIHHOr0 Mmatepiany i
BiJINOBIIHMX PO3/1LIIB 3 000B’A3KOBOI Ta JI0JIaTKOBOT JiTepaTypH, MiArOTOBL MOBIAOMICHE Ha

NpaKkTH4YHHX 3aHATTAX, 3aCBOEHHI NMHUTaHb, L1

0 BUHOCATBCA Ha camocCTiiHe on pauioBalis.

[ Ne
3/n

Ha3ssa Temu/Buau 3apaannb

Kinbkicth

roaAMH

I cemecTp
3micToBuii moayas 1
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of translating
/interpreting. Translation in international relations. Ways of translation.

topics: «Ways of Translating», «Machine Translation», «Kinds of
Translating/Interpreting» at student’s choice.

Preparation for classes. Preparing the glossary of terms. Preparing reports on the

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession of

Diplomacy and Translation.

diplomatic interpreter. Preparation for classes. Preparation for the discussion:

Tema 3. Lexical problems in translation. Preparation for classes. Exploring

the topic of the lecture. Essay writing: «The Climate Crisis— A Race We Can Win».

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names. Conveying
the names of companies, corporations, firms.

of companies, corporations, firms ».

Preparation for classes. Preparing a report on the topic «Translating the names

12
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Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning
and lingual form. Ways of conveying the lexical meaning of genuine
internationalisms. Translating of loan internationalisms. The translator’s false
friends. Preparation for classes. Preparing the glossary of the translator’s false
friends. Preparing reports on the topics: «Units of International Lexicon and
Ways of Rendering Their Meaning», «Ways of Conveying the Lexical Meaning
of Genuine Internationalisms» at student’s choice.

20)

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.
Ways of rendering the meaning of nationally biased units of lexicon.
Preparation for classes. Suggest appropriate English variants for the units of
Ukrainian specific national lexicon. Preparing a report on the topic: «Ways of
rendering the meaning of nationally biased units of lexicony.

Tema 7. The concept of dialect.

Preparing a report on the topic: Dialects of the English Language.

Video watching: ONE language, THREE accents : UK vs USA vs AUS
English! (https://www.youtube.com/watch?v=R 1lmeSIhLxc)

Tema 8. Specialist terms and translation for specific purposes. Translation of
official documents: text frames. Searching out new information on the
topic and making the notes. Preparation for classes.

Tema 9. Translation of official documents: lexical and grammatical aspects.
Basic transformations in translation. Preparing for the test.

Paiom 3a 3micToBuM Moayiem |

164

3micToBHIT MOAYIb 2
Grammatical Aspects of Translation

10

Tema 10. Grammatical transformations. Searching out new information on
the topic and making the notes. Preparing the glossary of terms. Preparation for
classes.

11

Tema 11. Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite
articles. Realization of contextual meanings of the definite \indefinite article.
Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Rendering of the
Contextual Meanings of the Definite Article», «Rendering of the Contextual
Meanings of the Indefinite Article» at student’s choice.

22

12

Tema 12. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into Ukrainian.
Approaches to translating asyndetic substantival clusters. Preparation for
classes. Preparing a report on the topic: «Asyndetic Noun Clusters and
Rendering Their Meaning into Ukrainian».

13

Tema 13. Translating of English verbals and verbal constructions, Ways of
rendering the lexico-grammatical meanings and function of the English
infinitive\ infinitive constructions. Preparation for classes. Preparing reports on
the topics: «Translating of English Verbals and Verbal Constructions
/Complexes», «Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and
Function of the English Infinitive», «Ways of Translating Infinitival
Constructions» at student’s choice.

20

14

Tema 14. Ways of translating the participles and participial constructions.
Preparation for classes. Preparing a report on the topic: «Ways of Translating
the Panticiples and Participial Constructionsy.

16

Pa3om 3a 3MicTOBHM MojyJlem 2

84

Yceboro roaun 3a 1 cemectp

244

L
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2 cemeeTp
Inmicronnit Mmoayan 2
Grammatical Aspects of Translation

15

Tema 15. Translation of the gerund and gerundial complexes. Ways of
translating gerundial complexes/constructions. _
Preparation for classes. Preparing a report on the topic: «Ways of translating

gerundial complexes/constructionsy.

16

Tema 16. Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian.
The lexico-grammatical expression of modality through modal verbs. English
modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.
Preparation for classes. Preparing a report on the topic: «Ways and Means of
Expressing Modality in English and Ukrainian».

22

17

Tema 17. Stylistically/ subjectively predetermined transformations ways of
conveying the passive voice constructions. Objectively required and
subjectively introduced/contextual transformations of language units.
Preparation for classes.

18

Tema 18. Ways of rendering structures of comparison. Ways of rendering the
subjunctive mood. Preparation for classes. Preparing reports on the topics:
«Ways of rendering structures of comparison», «Ways of rendering the
subjunctive mood».

20

19

Tewma 19. Ways of Rendering Emphatic Structures. Translating elliptical
sentences. Preparation for the test paper.

Pa3om 3a 3MicTOBHM MoyJieM 2

3microBuii Moayan 3
Stylistic Aspect of Translation

Tewma 20. General notes on style and stylistics. The role of style in translation.
Expressive means and stylistic devices. Varieties of language meaning from a
stylistic point of view. Preparation for classes. Searching out new information
on the topic and making the notes. Preparing the glossary of terms.

21

Tema 21. Word and its semantic structure. Denotational and connotational
meanings of a word. Stylistic differentiation of the English vocabulary.
Stylistic functions of literary words, conversational words and neutral words.
Preparation for classes. Searching out new information on the topic and
making notes. Presentation on the topic «Stylistic differentiation of the
English vocabulary».

o
o

Tema 22. Stylistic Semasiology of the English language. Figures of
replacement. Figures of quantity: hyperbole, meiosis, litotes. Figures of
quality: metonymical group, metaphorical group, epithet, irony. Figures of co-
occurrence. General characteristics of figures of co-occurrence. Figures of
identity: simile. Preparation for classes. Searching out examples of figures of
replacement, figures of quantity, figures of quality, figures of co-occurrence,
figures of identity in newspaper articles.

19

23

Tema 23. Translation of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions.
Translation of the speech of Maria Van Kerkhove.
(https://www.ted.com/talks/maria_van_kerkhove_how_to_end_the_pandemic
_and_prepare_ for_the_next). Preparation for classes. Searching out new
information on the topic and making the notes. Preparing a report on the topic:
«Ways of translating idioms,/phraseological and stable expressions».

24

24

——

Tema 24, Figures of inequality: climax, anticlimax; pun, zeugma. Figures of
contras! (opposition): antithesis, oxymoron. Preparation for classes. Searching

14
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out new information on the topic and making the notes. Essay writing on the
topic: «What skills will be needed most in the 21st-century».

()
w

Tema 25. Functional styles of the English language. The Belles-lettres
Style.Scientific prose style. The style of official documents. Publicistic style.
Preparation for classes. Presentation on the topic: Functional styles of the
English language. Essay writing on the topic: «High-tech and IT in the new
milleniumy.

32

76 | Tema 26. Functional styles of the English Language. The Newspaper

functional style. Peculiarities of translation of social and political online news.
Political language and translation. The problem of translating political
speeches. Preparation for classes. Preparing reports on the topics:

«Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation»,

«The Belles-lettres Style», «The Scientific Prose Style», «The Style of
Official Documents» at student’s choice.

27 | Tema 27. Professional ethics, etiquette, and protocol. Code of professional

conduct. Political correctness in translation.
Essay writing on the topic: «Political Correctness in Translation». Preparation

for the test.

32

16

Pazom 3a 3MiCTOBHM MojyJiem 3

163

Ycnoro roast 3a 2 cemecTp

247

Vcboro roalH 3a pik

491

N

[ T N T N T N T N T N T N T N e et

Temu pedeparis
Ways of Translating.
Machine Translation.
Kinds of Translating/Interpreting.
Methods and Ways of Translating Various Proper Names.
Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms.
Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning.
Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms.
Ways of Rendering the Meaning of Nationally Biased Units of Lexicon.
Dialects of the English Language.
Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles.
Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian.
Ways of Translating the Participles and Participial Constructions.
Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes.

Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of the English Infinitive.

. Ways of Translating Infinitival Constructions.

Ways of Translating Participial Constructions/Complexes.
Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.

Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian.
Ways of Rendering Structures of Comparison.

Ways of Rendering the Subjunctive Mood.

. Expressive Means and Stylistic Devices.
. Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions.

" Translating of Proverbs and Sayings.

. Political Metaphor.
_ Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation.

. The Belles-lettres Style.
. The Scientific Prose Style.
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28. The Style of Official Documents.
29. Political Language and Translation.
30. Professional Ethics, Etiquette, and Protocol. Code of Professional Conduct.

Temu ece
. Political correctness in translation.

. What skills will be needed most in the 2Ist-century.
. High-tech and IT in the new millenium.
. The climate crisis — a race we can win.

b LN -

9. InpusizyanbHe HaBYaJILHO-A0C/IAHE 3aBIaHHH
IH/13 HaByanbLHHM NNaHoM He nepeadayeHo.

10. MeToau napyauus
CaoBecHi: neKllis, MOICHEHH;

Haouni:  imocTpalis, mpe3eHTallis, 3aCTOCyBaHHA  CYy4YaCHHX inpopMauifHHx  Ta
TeNeKOMYHiKalliiHHX TEXHOJIOrH;

INpakTHuHi: TpeHyBalbHI BIPaBH, 0OMiH LyMKaMH, pedepaty; TECTOBI 3aBlaHH#A; HaNMCaHHA ece,
MiAroTOBKA i BUCTYNH 3 JI0TIOBiASAMH,06TOBOPEHHS AOTOBIJEH.

11. Meroan KOHTPOJIIO

[ToToYHHIi KOHTPOJIb 3AiHCHIOETECS Y (OPMI YCHOTO OMUTYBAHHA Y npoueci Gecian, aucKycii nia uac
NpoBeieHHA NPaKTHYHHX 3aHATD, OLIIHIOBAHH# JIOTIOBiZEH, Npe3eHTallii, ece Ta TECTyBaHH.

Y KiHLi NepuUIOro ceMecTpy NiCyMKOBUH KOHTPOb 30iHCHIOETHCS Y ¢opMi ycHOro 3aiiky.
[lincyMKoBHit KOHTPOJIb IPYTOr0 CEMECTPY NPOXOIUTE Yy ¢opmi icniuty. 3anik i icnuT nepeabdayaioTh
BIANOBiZi Ha TEOPETHYHI MHTAHHA, PO3LJIAHYTI MPOTATOM CEMECTPY.

12. IMuTanus aast NiACYMKOBOro KOHTPOJIIO

1 cemecTp
[MuTanus no 3aniky

1. Translation as a notion and subject. Social and political significance of translating / interpreting.
2. Ways and kinds of translating/interpreting. Written translation and interpretation.
3. Consecutive interpreting. Simultaneous interpreting.

4. Informative translation.

5. Problems and methods of literary translation.

6. Machine translation.

7. Human translation theories. Transformational approach.

8 Human translation theories.Denotative approach.

9. Human translation theories.Communicative approach.

10.The denotative meaning of a word and how to convey it in another language.
11.The connotative meaning of a word and how to convey it in another language.
12 Methods and ways of translating various proper names.
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13.Conveying the names of companies, corporations, firms (publishing houses, news agencies, theatres,
cinemas, hotels etc.).

14.Units of international lexicon: genuine and loan internationalisms, pseudo- international words
15. False friends of the translator.

16. Translating of loan intemationalisms.

17. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.

18. Types of lexical transformations.

19. Neologisms and difficulties in their translation.

20. The role of context in translation.

21. Clicheés in the translation into English.

22 The Sentence, the clause, the phrase in the English translation.

23. Translating equivalence.

24. Translation of polysemantic words.

25. Peculiarities of terms translation.

26. Translation of words formed with the help of prefixes and suffixes.

27.Types of dictionaries and peculiarities of work with different kinds of dictionaries.

28. Rendering of the contextual meanings of the definite article.

29, Rendering of the contextual meanings of the indefinite article.

30. Attitudinal adjectives in the translation into English.

31.Ways of translating gerundial complexes|constructions.

32.Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the English infinitive and
infinitival complexes.

33.Ways of translating the participles and participial constructions.

34.Transformations in the process of translation.

35.Stylistically/subjectively predetermined transformations.

36. Ways of conveying the passive constructions.

37.Comment on different ways of expressing emphasis. Define the means of conveying emphatic
inversion into Ukrainian.

38.Negative emphatic constructions, causative constructions.

39.Ways of expressing modality in English. Explain the synonymous nature of the modal verbs must, have
o, be to in English and their semantic equivalents in Ukrainian.

2-ii cemecTp

IMuranns a0 icnuTy
|. Grammatical changes in translation:transpositions.
2. Grammatical changes in translation:replacements.
3. Grammatical changes in translation:additions.
4. Grammatical changes in translation: omissions.
5. Expand on the nature of the modal verbs can/could and may/might and define ways of expressing
their meanings in Ukrainian.
6. The peculiarities of translating the sentences with the pronouns it, one, they an this/these, that/those.
7. Explain the peculiar nature of the modal verbs shall will, would in English an means of expressing
their functions and lexical meanings in Ukrainian.
8. The role of style in translation.
9. Translating of idiomatic / phraseological and stable expressions.
10.Metaphor and the phraseological unit.
11.Figures of inequality: climax, anticlimax, zeugma.
12.Figures of contrast (opposition): antithesis, oxymoron
13. General characteristics of figures of co-occurrence.
14.Figures of identity: simile.
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15.Lexical metonymic transformation.

16.Predicate translation.

17.Syntactic metonymic transformations.

18.Functional style, register: definition.

19.Translating scientific and technical style.

20.Translating bureaucratic style.

21.Translating journalistic (publicistic) style.

22.Translation of metaphors.

23.Translation of epithets.

24 Translation of paraphrase.

25.Translation of puns.

26.Translation of irony.

27.Translation of allusions.

28. Translation of quotations.

29 Translating of proverbs and sayings.

30.The newspaper functional style.

31.Peculiarities of translation of social and political online news.
32.Translating political text: cultural and stylistic aspects of translating.
33. Translation of official documents: lexical and grammatical aspect
34. Political metaphor.

35. Gender stereotypes in translation.

36.Politically correct language in translation.

37.Professional ethics, etiquette, and protocol.

38.Code of professional conduct.

39.The problem of translating political speeches.

3pa3ok biaery

EK3AMEHALUAHUAMA BUIET Ne __1__

]. Methods and ways of translating various proper names.
2 Ways of conveying the passive constructions.
3. Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.

13. Po3noain 6aais, aKki oTpuMyI0Th 3100y Bai

1 cemecTp
IMoTOYHHH KOHTPOB Cyma
Ganis
3MI 3M2

TITtl] T |T][T| T |T|T|T T T T T T NiACYMKOBHH
1] 2 3 4 |5 6 718 9 10 11 12 13 | 14 KOHTPOb 100

(3anik)

2|4 4 2 | 4 6 4 | 8 6 3 4 5 2 6 40
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2 cemecTp

[MoTo4YHHI KOHTPOb

\
|
|
T | niacymkosuii J'

3M2 3M3
T T T T T T T T T T T T
15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 KOHTPOb
(icouT) 100
2 6 2 3 6 2 6 5 2 4 8 6 8 40

Ixana oniHoBaHHA: HALIOHAJLIIA T ECTS

. : OuiHKa 32 HALLIOHAJIBHOIO LIKAN0to
Cyma b6anis 32 BCI BUIH Ouinka ECTS :
HaBYaANLHOT AiANbHOCTI JU1A eK3aMeHY, KypCOBOr0 MpOeKTY ANA 3aniky
(po6oTH), MPaKTHKH
90 — 100 A BiIMIHHO
85-89 B
75-84 C AoGpe 3apaxoBaHo
70-74 D :
60-69 E 3aJ0BiNIbHO B
35-59 FX HE3aJI0BIJILHO 3 MOXNJIMBICTIO HE 3apax0BaHO 3 MOAJIHBICTIO
NOBTOPHOTO CKJIaAaHHA NOBTOPHOTO CKAAAAHHA
: , He 3apaxoBaHo 3
0-34 F He3aNoBIALHO 3 06O St 060B’43KOBUM NOBTOPHHM
MOBTOPHHM BHBYEHHAM AHCLHIUIIHH .
BHBYEHHAM AWCLMILIIHN

W () -

Lh

14. MeToanuue 3abeineyenus

15. PexomenaoBana Jiitepatypa

OcnoBna

. Cyamansan A. I'. OCHOBH nepek/alo3HaBCTBa : HaBuasnbHHii nocibuuk / A. . Cyamansn, A. B.

Citko, I'. I'. €nuesa. Binnuua : Hopa Kuura, 2020. 352 ¢
. Jlaxuo, L. I Iepexnan/ [epeson/ Translation: 36ipHHK TEKCTiB AnA nepeksiany i caMmonepesipkH

K.:L[YJI, 2014. 348 c.

. Kynascpka O. O. [Tepexiaji: TeopeTHYHi Ta NPakTH4Hi acnekTH. CyM. nepi. yH-T, 2017.132 c.

. Kapa6au B.1., Meiic JTx. [Tepexnaj 3 yKpaiHChKoT MOBH Ha anrniiiceky MoBy. HaBuannhuii
110CiGHUK-I0BIAHMK JUIS CTYACHTIB BULLKMX 3aKnaiis ocsiTH. Binnnua: Hosa Kuura, 2015.608 c.

. Kapa6an B.1. [Tepeknaa aHrifcLKoil HayKoBOT i TexHi4HOT JliTepatypH. ["pamaTuuni TpyaHoOLL,
NeKCHYHi, TepMiHOJIOTiYHI Ta KaHPOBO-CTHAICTHYHI NIPOBIIEMH. Binnnus, Hosa knura, 2014.

576 c.

6. Konogiii B.M. Iepeknan ayaiosisyalbHnX TeKCTiB (paxoBoro cnpamysans. Hasyanbiui
nociouuk. Kuis: Lientp HaByansHoi nitepatypH, 2021.250c.
. Teopia i npaxTHka nepexnany (acnexkthuii nepexnan) : niapyunuk /1. B. Kopyneus. 5-Te BuA.,
sunpas. i gonos. Binnnius : Hosa Knura, 2017. 448 c.
. Maxcimos C.€. [1pakTHunuii kypc nepeknaiy (anrniickka Ta ykpaincoka Mosu). K.: Jlenir,

7

oC

2010. 157 c.

9, Maxcimog C.€. Yenuii gsoctoponniii nepeknan (anrnificbka Ta ykpaiHChka MOBH): TEOpisi Ta
MPaKTHKa YCHOTO IBOCTOPOHHLOTO Nepekaaay And CTyA. (paKynbTeTy nepeknanadis Ta
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(hakynbTeTy 3204HOTO Ta BedipHLOro HaBYaHHS: HaBY. nociGHKK. Bua 2-e, Bunp. Ta aon. K. :
Jlensit, 2011. 416¢.
10. Maxcimon C.€. IMpaxtnunuit kypc nepexknany (anriiiiceka Ta ykpaincska mosu). Teopis Ta
NPaKTHKa NepeKIajialibKoro aHanily Tekcry: Haey. nocib. K.: Jlensit, 2012. 203 c.
11. Mawmpax A B. Betyn no teopii nepexnany. Kui: Llentp naBuansnoi nitepatypu. 2019.304 c.
12. Mipam I'.E., Jlaiinexo B.B., Isanosa C.B. TpeHinr-kypc AByCTOPOHHBOIO MOCTIA0BHOIO
nepeknany (aHrmo-ykpainceka Mosna napa). Kuis: Hika Llentp, 2013. 227 c.
13. Tlepexnan TeKCTiB MiKHAPOAHHX aHTJIOMOBHHX YroJ YKpaiHCbKoio MOBOIO: Tpu Ga3oBi yroan
y raiy3i npas moauHu: Hasy. noci6. / JI. M. Uepnosaruii, T. B. Faniuesa, H. B. 3inykona [Ta
iH.]. Biunuusa: Hosa Kuwura, 2017. 272 c.

HNonaTkosa

1. F'on O.M. TlpakTiky™ 3 ycHoro nepekaany. K.: 2011.152 c.

2. Enumknonenis nepeknano3nasctpa : T. 1 : mep. 3 anrn. / 3a pea.: Isz [ambGiepa ta Jlioka Ban
Jlopcnapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kanpnnyenka ta JI. M. Yeprosaroro. Binnnus : Hoa Kuura,
2020. 560 c.

3. Enunknonenis nepeknago3saectsa / nep. 3 auri., 3a pea. O.A KansHuyenka Ta
JI.M.Yepnosaroro. Tom 2. Binnuus : Hoea kuura, 2020. 276 c.

4. Enunknonenia nepekaanosnasctsa : T. 3 : nep. 3 aurn. / 3a pea.: I3 [amGiepa ta Jlioka an
Jlopcnapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kansrnuenka Ta JI. M. YUeprosaroro. Binuuusa : Hosa Kuura,
2021.312c.

5 . Analysing Political Speeches. Jonathan C-B.,University of the West of England, UK. 2014.

274p.

16. Eaexrponni indopmauiiini pecypen

1. htps://www.ted.com/
2. www.diplomacy.edu. /
3. www.fco.gov.uk/

4. mfa.gov.ua/

5. wwwstate.gov. /

6. hup:/bbc.co.uk/news/
7

. http=//.guardian.co.uk/
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